
Heimat und Exil: Ovid, Tristia  

Error - wirklich ein Fehler?  
In den unten stehenden Textauszügen spielt Ovid auf den error an, der neben dem carmen der Grund für seine Verbannung 
gewesen sein soll.1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Denique non possum nullam sperare salutem,  

     cum poenae non sit causa cruenta meae.  

Non mihi quaerenti pessumdare cuncta petitum  

     Caesareum caput est, quod caput orbis erat:  

non aliquid dixi [...].                     (trist. 3,5,45 ff.) 

 

 

 

[...] si nullum scelus est in pectore nostro,  

     principiumque mei criminis error habet.     

[...] casu  

     lumina funesti conscia facta mali:       

Nil igitur referam nisi me peccasse, sed illo  

     praemia peccato nulla petita mihi,  

stultitiamque meum crimen debere vocari,  

     nomina si facto reddere vera velis. (trist. 3,6,25 ff.) 

 

 

Cur aliquid vidi? Cur noxia lumina feci?  

     Cur imprudenti cognita culpa mihi?  

Im Folgenden vergleicht Ovid seinen eigenen error mit einer Episode aus seinen 

 

 

 
 
 
 
 
mihi - Dativus auctoris; 
pessumdare - zugrunde 
richten; Caesareum = 
Augusti 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
casu - zufällig; funestus - 
unheilvoll, traurig; facta: erg. 
sunt 
 
 
 
Nil = nihil; pecasse =  
peccavisse (peccare - 
sündigen); petita: erg est; 
mihi - s.o. 
 
 
 
velis: Potentialis d. 
Gegenwart im si-Satz  
(Gedankenspiel) 
 
 
 
 
 
 
cognita: erg. est; mihi - s.o. 
 
 

                                                 
1 Weitere Textstellen zu dieser Thematik: Tac. ann. 3,24; Ovid. trist. 2, 207 f.; 315 f. 



Metamorphosen: 

Inscius Actaeon vidit sine veste Dianam:  

     praeda fuit canibus non minus ille suis.  

Scilicet in superis etiam fortuna luenda est,  

    nec veniam laeso numine casus habet. (trist. 2, 103 ff.) 

 

 

 

An seine Eltern: 

<Parentes> scite, precor, causam (nec vos mihi 

fallere fas est) 

     errorem iussae, non scelus, esse fugae. (trist. 4,10,89 f.) 

 

"... gerade war ich fünfzig Jahre alt geworden, 

cum maris Euxini positos ad laeva Tomitas 

quaerere me laesi principis ira iubet. 

Causa meae cunctis nimium quoque nota ruinae 

indicio non est testificanda meo.  

Quid referam comitumque nefas famulosque 

nocentes?       (trist. 4,10, 97-101) 

 

Actaeon: griechischer 
Heros, der auf der Jagd die 
Göttin Diana beim Bad 
überrascht hat, woraufhin sie 
ihn in einen Hirsch 
verwandelt und er von 
seinen eigenen Hunden 
zerfleischt wird; luere - 
büßen; fortuna - h.: 
Missgeschick; laedere - 
verletzen, kränken; numen - 
Gottheit 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
mare Euxinum - Schwarzes 
Meer; ad laeva - zur linken; 
Tomitae: Einwohner v. 
Tomis;  
 
 
indicium - Aussage; 
testificari  - bezeugen;  
famulus - Diener 

Aufgaben: 

1. Arbeiten Sie aus den Textausschnitten Worte heraus, die Ovids error genauer 

charakterisieren. Erstellen Sie hierzu ein Mind-Map. (s.u.) 

2. Erklären Sie, warum Ovid die Geschichte von Actaeon und Diana in seinen Tristien 

heranzieht. 

3. Stellen Sie Hypothesen zu der Frage auf, worin Ovids konkreter error bestanden haben 

könnte. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

error Ovidii 

https://de.wikipedia.org/wiki/Diana

